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1 JOHdANTO 9

1 Johdanto

Käsissäsi oleva opas on suunnattu suomalaisille työyhteisöille, joissa 
työskentelee tai joihin ollaan tulevaisuudessa rekrytoimassa muita 
kuin kotimaisia kieliä äidinkielenään puhuvia työntekijöitä. Työn-
tekijöiden vaihteleva kielitausta herättää monissa työyhteisöissä 
kielenkäyttöön liittyviä kysymyksiä. Tarjoamme oppaassa vastauk-
sia näihin kysymyksiin esittelemällä konkreettisia toimintatapoja ja 
malleja, joiden avulla työt saadaan sujumaan tehokkaasti, mahdolli-
simman vähin kielellisin ongelmin ja niin, että työ voi myös edistää 
kansainvälisten työntekijöiden suomen kielen taidon kehittymistä.

Keskeisenä lähtökohtanamme on kieliasioiden sensitiivisyyden 
huomioiminen: parhaat tulokset niin työnteossa kuin kielenoppi-
misessa saadaan turvallisessa, kannustavassa ja avoimessa työilma-
piirissä. Tavoitteenamme on siis auttaa kääntämään työntekijöiden 
kielellinen moninaisuus haasteesta rikkaudeksi, jopa kilpailu valtiksi.

Tarve tiedolle monikielisten työyhteisöjen toimintatavoista on il-
meinen. Suomalainen työelämä on monikielistynyt viime vuosina 
sekä organisaatioiden kansainvälistymisen että väestön monimuo-
toistumisen seurauksena. Yhtenä Suomen tulevaisuuden kohta-
lonkysymyksenä voi myös pitää sitä, onnistummeko selättämään 
työvoimapulan kestävän maahanmuuton keinoin.

Työpaikkojen arjessa tämä työelämän moninaistuminen ei kui-
tenkaan ole läpihuutojuttu. Yksi haastaviksi koetuista kysymyksistä 
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ovat kieliasiat. Miten työasiat hoidetaan mahdollisimman sujuvasti, 
vaikka työntekijöiden kielitaidot poikkeavat toisistaan? Miten kan-
sainväliset työntekijät voivat saavuttaa mahdollisimman nopeasti 
riittävän ammatillisen kielitaidon sellaisiin tehtäviin, jotka edellyt-
tävät suomen kielen taitoa? Miten työyhteisö voi tukea kansainvälisiä 
työntekijöitä heidän pyrkimyksissään oppia suomea? Miten varmis-
tetaan, että suomen kielen taidon puuttuminen ei ole este työn-
tekijän täysipainoiselle osallistumiselle työyhteisössä? Entä miten 
muuttuva kielitilanne vaikuttaa suomenkielisiin työntekijöihin?

Tarjoamme oppaassamme vastauksia juuri näihin kysymyksiin 
niin suomea, englantia kuin muitakin kieliä käyttävien työyhteisö-
jen näkökulmasta. Keskitymme asiantuntijatyöhön, jossa kielellä on 
usein suurempi merkitys kuin suorittavassa työssä, mutta monet oh-
jeet ja mallit sopivat kaikenlaisille työpaikoille.

OPETTAJILTA TYÖYHTEISÖILLE

Me oppaan kirjoittajat olemme tutkijoita, joilla on kaikilla takanaan 
pitkä ura suomi toisena kielenä -opettajina. Olemme nähneet lähel-
tä suomen kielen oppimisen palkitsevuuden ja haasteet. Yksi moti-
vaatio kirjan kirjoittamiseen onkin se, että kielenopettajina olemme 
nähneet myös kielikurssien rajallisuuden: kukaan ei opi ammatti-
kieltä pelkästään luokkahuoneessa, vaan avuksi tarvitaan myös mah-
dollisuuksia käyttää kieltä aidossa ympäristössä, mikä taas ei onnistu 
ilman työyhteisön tukea. Oppaan taustalla on kokemustemme lisäksi 
tutkimustietoa ja omat laajat tutkimusaineistomme.

Kirjan kirjoitushetkellä työskentelemme kahdessa teemaan liit-
tyvässä hankkeessa: korkeakoulutettujen kansainvälisten osaajien 
kotimaisten kielten opetusta valtakunnallisesti kehittävässä Kieli-
buusti-hankkeessa ja tutkimushankkeessa Monikielistyvä työelämä. 
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Erityisesti jälkimmäisessä olemme kartoittaneet monikielisten työ-
yhteisöjen toimintatapoja ja työntekijöiden tarpeita haastatteluin ja 
videoimalla työpaikkojen todellisia vuorovaikutustilanteita. Olem-
me haastatelleet ihmisiä laidasta laitaan erilaisilla työpaikoilla: työn-
tekijöitä ja esihenkilöitä, suomenkielisiä ja muunkielisiä, pääosin 
englanniksi toimivilta työpaikoilta ja sellaisilta työpaikoilta, joissa 
päätyökieli on suomi. Haastattelemamme työntekijät puhuvat äidin-
kielenään yli 20 eri kieltä.

Miksi sitten kirjoittaa kokemustemme ja tutkimustemme pohjalta 
opas? Eikö markkinoilla ole jo riittävästi maahanmuuttaneille suun-
nattuja oppaita ja oppikirjoja, joissa kerrotaan, miten uuteen kulttuu-
riin sopeudutaan ja miten uusi kieli otetaan haltuun? Ehkä onkin, 
mutta yhtä lailla ei ole oppaita ja oppikirjoja, jotka on kirjoitettu koko 
työyhteisöille. Tämä opas on juuri sellainen. Kohde ryhmänämme 
eivät ole niinkään kansainväliset, suomea vasta oppivat työntekijät 
vaan heidän suomea puhuvat työnantajansa, esihenkilönsä ja työ-
toverinsa. Annamme vinkkejä siihen, miten työ yhteisö ja suomea 
puhuvat voivat kehittää työpaikan kielenkäyttöä ja tukea uuden työn-
tekijän kielenoppimisprosessia ja samalla in tegroitumista Suomeen 
ja suomalaiseen työelämään.

Näkemyksemme mukaan kielenoppiminen – ja samalla myös 
integroituminen – on yhteistyötä. Yksilön on mahdotonta oppia 
käyttämään uutta kieltä, mikäli hän ei saa tukea muilta ihmisiltä. 
Työpaikalla nämä muut ihmiset ovat nimenomaan muut työyhtei-
sön jäsenet. Vaikka opas on suunnattu suomenkielisille, haluamme 
kuitenkin korostaa, että on tärkeää ottaa myös kansainväliset työn-
tekijät mukaan keskusteluun ja kehittämistyöhön. Heitä ajatellen op-
paan ajatuksia löytyy englanniksi Kielibuusti-hankkeen sivustolta 
osoitteesta kielibuusti.fi/en.

Edellä sanottu tarkoittaa lisäksi sitä, että oppijan asemassa ei-
vät ole vain kansainväliset työntekijät vaan myös työyhteisöt. Juuri 
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työyhteisöjen on uudistettava toimintatapojaan, jotta ne pystyisivät 
ottamaan vastaan kansainvälisiä työntekijöitä ja osaisivat sopeut-
taa omaa toimintaansa uudenlaista kielitilannetta ja työkulttuu-
ria vastaavaksi. Integraatio on aina kaksisuuntaista: kansainvälisen 
työn tekijän on sopeuduttava uuteen ympäristöön, mutta myös työ-
yhteisön on mukauduttava niihin muutoksiin, joita kansainväliset 
osaajat tuovat mukanaan.

Muutos on työyhteisön kannalta merkittävä. ”Äidinkielisen kieli-
taidon” vaatimisesta tehtävään kuin tehtävään on edettävä tilantee-
seen, jossa kielitaito on rekrytoinnin valintakriteeri vain siltä osin 
kuin se on todellisuudessa olennainen työn kannalta. Sujuvan tai 
erinomaisen kielitaidon vaatimusta ei pidä nykymaailmassa käyttää 
vain mukavuussyistä eli siksi, että työpaikan kielellisten käytäntei-
den muuttaminen tai ylipäänsä vieraan kulttuurin edustajan palk-
kaaminen tuntuu hankalalta.

Peräänkuulutammekin tässä oppaassa avointa keskustelua kielen 
merkityksestä toisaalta työn tekemisen ja toisaalta työntekijöiden 
työhyvinvoinnin kannalta eri näkökulmista. Samalla rohkaisemme 
työnantajia: kansainvälisen työntekijän palkkaaminen on pitkällä 
tähtäimellä kannattavaa siitä huolimatta, että siitä aiheutuu muu-
toksia ja että se saattaa vaatia alussa myös ylimääräisiä resursseja.

AVAIMENA KIELITIETOISUUS

Käytännössä edellä sanottu tarkoittaa sitä, että työyhteisöjen on 
muututtava kielitietoisiksi. Yksinkertaisimmillaan kielitietoisuus 
tarkoittaa sitä, että työyhteisö on tietoinen työtehtävien todellisista 
kielellisistä vaatimuksista. Mitä kieliä eri tehtävien suorittamiseen 
vaaditaan, ja minkä tasoista kielitaitoa ne edellyttävät? Riittääkö 
ymmärtäminen, vai pitääkö osata itse myös tuottaa kieltä? Millaisia 
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vaatimuksia erilaiset suulliset ja kirjalliset tilanteet asettavat kielen-
käytölle? Mistä tilanteista pitää selvitä itsenäisesti ja mistä osaavam-
man työtoverin avulla? Pitääkö kaikkien työntekijöiden osata tehdä 
kaikkia asioita vai voiko tehtäviä jakaa kielitaidon mukaan? Kieli-
tietoisessa työyhteisössä työtehtävien kielelliset vaatimukset teh-
dään näkyviksi myös rekrytoinnissa ja työtehtävien jakamisessa.

Toisaalta kielitietoinen työyhteisö myös tuntee työntekijänsä. 
Työpaikalla on esimerkiksi kartoitettu, mitä kieliä yhteisössä osataan 
ja millä tasolla. Myös kielitaidon kehittyminen nousee esiin toimivas-
sa monikielisessä työyhteisössä. Tällöin esimerkiksi suomen kielen 
taidon asteittainen paraneminen mahdollistaa työnkuvan muuttu-
misen. Tärkeää on myös tieto siitä, millaisia kieleen liittyviä tarpeita, 
toiveita ja ongelmia työyhteisön jäsenillä on. Kokevatko työntekijät 
itsensä osaksi työyhteisöä kielellisestä taustasta ja kielitaidosta riip-
pumatta? Haluavatko työntekijät oppia suomea, ja millaista oppi-
misen tukea he toivovat työyhteisöltä? Olisiko englannin kieliselle 
työ yhteisölle hyötyä siitä, että useampi työntekijä osaisi myös jonkin 
verran paikallista kieltä? Entä millaisia haasteita eri kielten käyttö 
aiheut taa työpaikan arjessa?

Kielitietoisessa työyhteisössä vallitsee yhteisymmärrys siitä, että 
työntekijöiden kielenoppimisen tukeminen hyödyttää koko työ-
yhteisöä. Työpaikan vuorovaikutustilanteet nähdään keskeisenä 
ammatillisen kielen oppimisen ympäristönä, ja kielen merkitys työ-
hyvinvoinnille tunnustetaan: jo pienillä muutoksilla voidaan tehdä 
monikielisessä ympäristössä toimimisesta vähemmän kuormittavaa 
ja vahvistaa osallisuuden kokemusta.

Kaiken kaikkiaan kielitietoisessa työyhteisössä rakennetaan yh-
dessä sellaisia kielikäytänteitä ja toimintamalleja, joihin kaikki voivat 
sitoutua ja jotka auttavat hyödyntämään työntekijöiden osaamista, 
edistävät ammatillista kehittymistä ja lisäävät työhyvinvointia. Jos 
yhteisistä kielellisistä linjauksista ei sovita, työyhteisön kielelliseen 



MONiKiEliSEN TyÖyHTEiSÖN OPAS14

moninaisuuteen liittyvien haasteiden ratkominen jää usein yksittäis-
ten työntekijöiden harteille. Haasteiden ratkaiseminen sitä mukaa 
kuin niitä tulee eteen voi myös johtaa tilapäisiin hätäratkaisuihin 
tai sattumanvaraisiin työskentelytapoihin. Kaikkia hyödyttää, jos 
työ yhteisön kielellisistä käytänteistä sovitaan tietoisesti ja yhdessä.

KIELI ON ENEMMÄN KUIN PELKKÄ TYÖKALU

Tässä oppaassa annetaan paljon käytännön neuvoja. Kieli ei kui-
tenkaan ole vain käytännön asia, vaan kielikysymyksiin liittyy voi-
makkaita tunteita, jotka kietoutuvat osallisuuden kokemukseen ja 
identiteettiin. Nämä tunteet on syytä ottaa huomioon kieleen liitty-
vistä asioista keskusteltaessa ja päätettäessä.

Monikielisessä työyhteisössä voi syntyä jännitteitä, jos  kaikki 
eivät ymmärrä kohtaamisissa tai viestinnässä käytettyä kieltä ja 
kokevat siksi ulkopuolisuutta. Ongelmia voi tulla myös siitä, että 
puutteellisen kielitaidon vuoksi työntekijä kokee, että hän ei pysty 
hyödyntämään ammatillista osaamistaan. Työntekijöiden vaihteleva 
kielitaito voi ylipäänsä johtaa työtehtävien epätasaiseen jakautumi-
seen: paremmin kieltä osaavat kuormittuvat liikaa, kun taas heikom-
min kieltä osaavat turhautuvat siitä, että eivät pääse osallistumaan 
vastuullisempiin tehtäviin, mikä voi haitata myös urakehitystä.

Perinteisesti kielitaito on nähty avaimena osallisuuteen. Tässä 
oppaassa korostetaan kuitenkin näkökulmaa, jossa asetelma kään-
netään toisin päin: osallisuus työpaikalla on avain kielitaitoon. 
Kielen tutkija ja opettaja Minna Intke-Hernandez on havainnut, että 
yhteisön jäsenet tarvitsevat kokemuksen osallisuudesta, jotta he 
voisivat oppia kieltä tehokkaasti. Viesti työyhteisöille on selvä: ei 
tarvitse odottaa, että työntekijä puhuisi täydellistä suomea, ennen 
kuin hänet voidaan ottaa työyhteisön jäseneksi. Sen sijaan kielen-
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oppimisen kannalta on olennaista, että kielenoppija tuntee kuulu-
vansa työyhteisöön.

Työyhteisöissä osallisuuden kokemusta rakennetaan vuoro-
vaikutustilanteissa ja ihmisten välisissä suhteissa. Osallisuuden 
toteu tuminen vaatii yhteisöltä sitoutumista jäseniinsä. Kun työn-
tekijä kokee, että hän tulee kuulluksi ja nähdyksi ja voi vaikuttaa 
itseään koskeviin asioihin, hän usein myös sitoutuu työyhteisöön 
vahvemmin ja on kenties vähemmän kiinnostunut vaihtamaan työ-
paikkaa tilaisuuden tullessa. Avain osallisuuteen ja kielitaitoon on 
siis pitkälti työyhteisöjen käsissä.

LUKUOHJEITA JA KÄYTÄNNÖN RATKAISUJA

Kun puhutaan maahanmuutosta, monet ihmisryhmiin viittaavat ter-
mit saatetaan kokea ongelmallisiksi. Mekään emme ole välttyneet so-
pivien termien valitsemisen ongelmalta tätä kirjaa kirjoittaes samme. 
Suomeen aikuisiällä muuttanutta ihmistä on kutsuttu virallisessa 
puheessa maahanmuuttajaksi, mutta viime aikoina on alettu käyt-
tää myös termiä maahanmuuttanut. Vastaavia termejä, joissa koros-
tuu ihmisen tausta, ovat esimerkiksi työvoima poliittisessa puheessa 
yleistynyt kansainvälinen osaaja tai kansain välinen työn tekijä. Käytäm-
me näitä termejä vaihtelevasti.

Työtehtävien suorittamisen kannalta työntekijän suomen kielen 
taidon taso on keskeisempi kuin hänen taustansa. Siksi puhummekin 
tässä oppaassa paljon termein, jotka kertovat ihmisen kieli taidosta. 
Näistä eniten käytämme nimitystä kakkoskielinen työntekijä, mil-
lä viittaamme niihin työntekijöihin, joiden äidinkieli on jokin muu 
kuin suomi. Kakkoskieliset työntekijät ovat oppineet suomea aikuis-
iällä eivätkä puhu suomea vielä täysin sujuvasti. Termiä kielenoppija 
taas käytämme niissä kohdin, joissa puhutaan nimenomaan oppimi-
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sesta. Työntekijä ei normaaleja työtehtäviä tehdessään toimi yleensä 
ainakaan ensisijaisesti kielenoppijan roolissa. Toisinaan käytämme 
myös termiä vieraskielinen, jos muuta kuin suomea äidinkielenään 
puhuva työntekijä ei osaa tai opiskele lainkaan suomea. Käytämme 
myös jonkin verran monille tuttua käsitettä äidinkielinen, vaikkakin 
termi suomenkielinen on usein osuvampi, sillä se voi pitää sisällään 
myös ne lukemattomat sujuvasti suomea puhuvat työntekijät, joiden 
äidinkieli on itse asiassa jokin muu kieli.

Toinen keskeinen ratkaisu liittyy kansalliskieliimme. Puhum-
me tässä kirjassa hieman yksinkertaistaen pääosin suomen kielestä 
emme kä ruotsista. Tämä johtuu osittain omasta taustastamme suo-
men kielen opettajina ja tutkijoina. On kuitenkin selvää, että suomen 
oppimista koskevat havainnot ja ehdotukset pätevät yhtä lailla ruot-
sin kieleen silloin, kun työyhteisö ja ympäristö on ruotsinkielinen.

Olemme tuoneet tutkimusaineistojamme näkyviin kirjassa kah-
della tapaa. Ensinnäkin luvuissa on käsittelemiimme teemoihin liit-
tyviä sitaatteja haastatteluaineistostamme. Sitaattien yhteydessä 
on ilmoitettu lyhyesti haastatellun henkilön taustatiedot, eli onko 
hän esihenkilö vai työntekijä ja suomea äidinkielenään puhuva (S1) 
vai kakkos kielinen (S2). Lisäksi olemme koostaneet haastattelujen 
ja ammatillisten kokemustemme pohjalta lyhyitä tarinoita, jotka 
avaavat tarkemmin jotain tekstissä käsiteltävää asiaa. Nämä tarinat 
on otsi koitu sen mukaan, minkä monikielisen työelämän yksityis-
kohdan tai teeman tarina nostaa esiin. Sekä sitaattien että tarinoiden 
kohdalla käytetään keksittyjä etunimiä.

Lopuksi vielä lyhyt lukuohje. Tässä oppaassa on yhteensä yh-
deksän lukua, joista kolme ensimmäistä – Johdanto, luku 2 (Moni-
kieliset työyhteisöt) ja luku 3 (Yhdeksän myyttiä kielenoppimisesta) 
– taustoittavat seuraavia lukuja. Suosittelemme lämpimästi niihin 
tutustumista, sillä ne antavat pohjaa myöhemmissä luvuissa esite-
tyille konkreettisille ohjeille. Käytäntöön orientoitunut lukija voi 
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silti ohittaakin taustoittavan osuuden: konkreettiset ohjeet ja mal-
lit painottuvat nimittäin myöhempiin lukuihin. Luvuissa 4 (Työ-
yhteisön erilaiset kielenkäyttäjät) ja 5 (Kielitietoisen työyhteisön 
portaat) esitellään malleja, joiden tunteminen tarjoaa työkaluja työ-
yhteisön käytänteiden kokonaisvaltaiseen kehittämiseen. Luvuista 
6–8 taas löytyvät kaikkein käytännönläheisimmät ohjeet. Luvussa 6 
pää paino on kielenkäytön tukemisessa työpaikan arjessa, luvussa 7 
esitellään organisaatiotason tukirakenteita ja luvussa 8 tarjotaan oh-
jeita eri työtilanteisiin aina monikielisistä tilaisuuksista kokouksiin 
ja asiakas tapaamisiin. Kirjan päättää visiomme toimivasta moni-
kielisestä työyhteisöstä (luku 9). Aivan kirjan loppuun on koottu 
lähteet ja materiaalipankki, josta löytyy luvuittain järjestettynä kes-
kustelupohjia, muistilistoja ja taustatietoa.




